
G. 
Gadati. 

O. G a d a t i mi služi v tistem pomenu, v kterem mi ra­
bita glagola g a n a t i in ga ta t i, coniicere, coniectura assequi, 
putare, proponere, vaticinari, in tako tudi glagolniki gadanije, 
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gananije, gatanije t. j . aenigma, vaticinium, problema, pro-
positio. 

S. Dasi knjižniki moji pisarijo že vse tri, vendar moram 
spoznati, da doslej še nobenega prav na tanko ne urnem. 

O. G a d a t i je iz ser. g a d loqui, in primerjam ga z 
goditi, russ. g a s i o, pol. gadn%6 lit. goditi coniicere žadas 
sermo let. gadat cogitare. Iz tega je tudi godu (cf. rok-rek), 
goditi, pogoditi (sedare, placare, lat. tempus in temperare, 
temperies, tempestas), godina itd. (Nov. 1856). 

*Sf. O poslednjem sem že govoril (Jezičn. I I , 4 ) , in 
spominjam se o tej priliki, da je v Čes. Mus. 1. 1852. razlagal 
nekdo iz god­ždati, godnati­goditi­gadati polj. in luž. godlo, 
čes. heslo, slov. (Gutsman, Murko itd.) g e s l o , Losungsvvort, 
Parole. 

Ganati. 
O. G a n a t i proponere­ortum est e g a d uti haiinati e 

hah—, rus. ugonuti (god) coniectura assequi, nsl. ugoniti, u­

ganiti, od tod uganka aenigma, zagonka, zaganka, hrov. serb. 
gonetka, zagonetka, gonetalac, gonetnik augur; nsl. pacisci: 
u g a n j e n a plača. 

8. Poslednje mi je znano, in u g a n i t i v pomenu: za­

stavico rešiti, zadeti, in uganka aenigma. — Tudi o teh je 
pisal moj Davorin (Nov. 18b2) , češ, da moramo pisati: „s m o 
u g a n j a l i , ne pa ugiba l i " , — iz sanskr. gan reputare (pu­

tare izvirno: scindere, „putavit vitim" Varro t. j . obrezal je 
terto, tedaj reputare zaznamljano prebirati, cf. nem. raten — 
reehnen — zahlen), toraj ganati, uganjati, uganjka, rathen, 
errathen, Rathsel, ne pa iz gene m, moveo. —Morebiti je res, 
toda jaz tega sedaj še poterditi ne morem. 

Gatati. 
O. G a t a t i coniicere, obscure significare; gatiikakarga­

duka coniectura; gatavac hariolus Wahrsager, cf. goth. qithan, 
ahd. quedan dicere. 

S. Jugoslovani rabijo to besedo velikrat, da vem vsaj 
njen pomen. 

Gati. 
O. Ravno tako pisarijo stsl. gati agger, nsl. ga t m. ca­

nalis; gata pons vimineus habd. z a g a t a via angusta, zagatiti 
(usta) obturare. 



iS. Metelko piše z a g a t e n ­ tna ­ o herb; ž a g a t e n ­
t e n a ­ o verstopft; in zagatno vreme, sem čul, kadar je od 
juga in je človeku vse pretesno. 

Gvozdi. 
O. Gvozdi m. clavus, gvozdici, nsl. zagvozda, zagozda 

in zaglozda cuneus. 
S. G v o z d , gvozdic­ec, gvozdič clavus Nagel; nasproti 

gvozd ­ gojzd ­ gozd silva. Omenim naj tega imena tudi, ker 
Čehi pravijo hvozd­ik­iček a) Nagel; b) N e l k e , Nelkchen. 

Glavizna. 
O. Glavica, glavije, glavistvo, in g l a v i z n a , caput, 

capitulum, kar tvoje poglavje. 
iS. Nahaja se v cerkvenih in drugih Vaših knjigah, da 

bode na zbiro i meni. 
Glagolati. 

O. Tega imaš že v brizinskih spominkih: loqui, dicere, 
nunciare. 

»S. Slovničarji so mi ga sploh ohranili, sicer ga rabim 
premalo, in poprijeti se hočem tudi Vaših: g l a g o l , g lago l ­

nik rhetor, interpres, g l a g o l j i v loquax, g l a g o l in o adv. 
verbis — i dejstvino. 

Globa. 
O. Dasi jo rabijo Rumuni, Serbi in Bulgari v pomenu 

inulcta (Geldbusse), vendar menim, da je tuja cf. alb. ghjobti 
Vermogen, Busse. 

/8. Zašla je že tudi med Slovence, in zadeva nas v 
djanji tako, da i besede globa t. j . kazen, pokora v dnarjih 
— pogrešati ne moremo. Temu, ki jo pobira, porečem kakor Vi 
nekdaj: g l o b n i k , g l o b a r mulctas colligens. 


